` Dr. 6912.) Vertrag zwiſchen Preußen und 
E Frankreich wegen Anlage einer 
Eiſenbahn von Saarbrücken nach 
Saargemünd. Vom 18. Juli 1867. 


lle Majeſtät der König von Preu⸗ 
n und Seine Majeſtät der Kaiſer der 
Franzoſen, von dem Wunſche geleitet, 
Ihren beiderſeitigen Unterthanen neue 
Erleichterungen in den Verkehrsmitteln 
zu verſchaffen, haben beſchloſſen, einen 
Vertrag zu ſchließen wegen der Anlage 
einer Eiſenbahn, welche zwiſchen Saar⸗ 
brücken und Saargemünd die Eiſenbahn⸗ 
netze beider Länder mit einander verbinden 
poll, und haben zu dieſem Zwecke zu Be- 
bollmächtigten ernannt: 


Seine Majeftät der König von 
Preußen: | 

den Herrn Heinrich Ludwig Ro- 
T 15 Geh von der Goltz, Rit⸗ 
ter des Königlich Preußiſchen Kro- 
nen⸗Ordens erſter Klaſſe, des Rothen 
Adler⸗Ordens erſter Klaſſe mit Eichen⸗ 
laub und des St. Johanniter⸗Ordens, 
Großkreuz des Kaiſerlichen Ordens 
der Ehrenlegion ꝛc. ꝛc. ꝛc., Aller⸗ 
höchſtihren außerordentlichen und be⸗ 
vollmächtigten Botſchafter bei Sr. 
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SE dem Kaiſer der Franzoſen; 
un ; 


Sammlung 
für die ie 


Koͤniglichen Preußiſchen Staaten. 
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(Fo. 6912.) Convention conclue entre la 
Prusse et la France pour l’eta- 
blissement d'un Chemin de fer 
entre Sarrebruck et Sarregue- 
mines. Du 18 Juillet 1867. 


S. Majeste le Roi de Prusse et Sa 
Majesté l’Empereur des Francais, 
animés du désir de procurer à Leurs 
sujets respectifs de nouvelles faci- 
lités de communication, ont résolu 
de conclure une Convention pour 
l'établissement d'un Chemin de fer 
entre Sarrebruck et Sarreguemines, 
destiné à relier entre eux les réseaux 
des Chemins de fer des deux Pays, 
et ont nommé, à cet effet, pour Leurs 


-Plenipotentiaires, savoir: 


Sa Majeste le Roi de Prusse: 


M. Henri Louis Robert Comte 
de Goltz, Chevalier des Ordres 
Royaux de Prusse de la Cou- 
ronne et de l'Aigle Rouge de 
premiere classe, avec feuilles de 
chene, et de St. Jean de Jeru- 
salem, Grand’ Croix de l’Ordre 
Imperial de la Legion d'honneur 
ete. ete. ete., Son Ambassadeur 
extraordinaire et plénipotentiaire 
pres Sa Majesté l'Empereur des 
Français; et 


Ausgegeben zu Berlin den 21. November 1867, 


Franzoſen: 


den Herrn Lionel Marquis de Mou⸗ 
ſtier, Großkreuz des Kaiſerlichen 
Ordens der Ehrenlegion, Ritter des 
Königlich Preußiſchen Schwarzen 
Adler⸗Ordens und des Rothen Adler⸗ 
Ordens erſter Klaſſe ꝛc. ꝛc. ꝛ., Aller⸗ 
höchſtihren Miniſter und Staats⸗ 
ſekretair für die auswärtigen Ange 
legenheiten; 


Welche, nach gegenſeitiger Mittheilung 
ihrer in guter und gehöriger Form be⸗ 
fundenen Vollmachten, ſich über nach⸗ 
ſtehende Artikel geeinigt haben: 


Artikel 1. 


Die Kaiſerlich Franzöſiſche Regierung 
verpflichtet ſich, der Oſthahngeſellſchaft 
die Konzeſſion zu einer Eiſenbahn von 
Saargemünd bis zur Preußiſchen Grenze 
in der Richtung auf Saarbrücken zu er⸗ 
theilen. 

Die Königlich Preußiſche Regierung 
verpflichtet ſich Ihrerſeits, die Aus⸗ 
führung einer Eiſenbahn von Saarbrücken 
bis zur Franzöſiſchen Grenze gegenüber 
von Saargemünd ſicher zu ſtellen. 

Der Vertrag, welcher am 14. Juni 
1865. zwiſchen dem Königlich Preußiſchen 
Miniſter für Handel, Gewerbe und öffent⸗ 
liche Arbeiten, vertreten durch ſeinen 
Kommiſſarius, Herrn von Wolf, und 
der Franzöſiſchen Oſtbahngeſellſchaft, ver⸗ 
treten durch ihren Direktor, Herrn Sau⸗ 
vage, über den Bau und den Betrieb 
des auf Franzöſiſchem Gebiete belegenen 
Theils der Linie abgeſchloſſen worden iſt, 
wird hierdurch genehmigt. 


Artikel 2. 


Der Punkt, wo die Franzöſiſche und 


die Preußiſche Bahnſtrecke zu vereinigen 


SC Ze | Ka 
Seine Majeſtät der Kaifer der Sa Majesté l'Empereur | 


Francais: 


M.Leonel Marquis de Moustier, # 
Grand' Croix de Son Ordre Im # 
perial de la Legion dhonneur, 
Grand' Croix des Ordres Royaux 
de l’Aigle noir et de l'Aigle Rouge 
de Prusse ete. ete. cte., Son mi- 
nistre et Secrétaire d'Etat au 
Departement des affaires étran- I 
gères; 4 


Lesquels, après s’ötre communiqus 
réciproquement leurs pleins- pouvoirs, 
trouves en bonne et due forme, sont 
convenus des articles suivants: 


Artiele 1. 


Le Gouvernement francais Sen 
gage & conceder à la Compagnie des 
Chemins de fer de Est un Chemin 
de fer de Sarreguemines à la fron 
tiere prussienne, dans la direction d 
Sarrebruck. E 

De Son côté le Gouvernement 
prussien s'engáge à assurer l'exécu 
tion d'un Chemin de fer de Sarre 
bruck à la frontière française, el 
face de Sarreguemines. Sc 

Est approuvé le contrat parti- 
culier passe, le 14 Juin 1865, entre 
le ministre du Commerce, de Im- f 
dustrie et des Travaux publies de 
Prusse, représenté par Son délégue, 
M. de Wolf, et la Compagnie fran- 7 
çaise des Chemins de fer de VEst, 
représentée par M. Sauvage, Son 
Directeur, au Sujet de la construction 
et de l'exploitation de la partie 
ligne à établir sur le territoire fra 
çais. ; 

Article 2. 


Le point de jonetion des deux 
chemins de fer francais et prussien 


ind, und die näheren Beſtimmungen für 
hre Verbindung mittelſt der auf der 
Grenze beider Staaten zu erbauenden 
Brücke über die Saar, werden zwiſchen 
eiden Regierungen innerhalb der Friſt 
on längſtens Einem Jahre, vom Tage 


Die beiden Regierungen behalten ſich 
vor, zu prüfen, ob es thunlich ſein wird, 
für Fußgänger die Mitbenutzung Der vor- 
erwähnten Brücke zum Uebergange von 
einem Ufer der Saar auf das andere, 
an Stelle der dort vorhandenen Zollfähre, 
zu ſichern. 


Artikel 3. 


Sowohl der beiderſeitige Schienenweg 
elbſt mit allem Zubehör, als auch die 
Transportmittel ſollen in der Weiſe ein⸗ 
0 gë werden, daß ſolche für einen 
Betrieb mittelſt Lokomotiven geeignet 
nd und die Ueberſchreitung der Grenze 
in beiden Richtungen ohne Hinderniß 
geſtatten. 

Die mit der Anlage und der Ueber⸗ 
pachung der in Rede ſtehenden Eiſenbahn 
beauftragten Ingenieure beider Länder 
werden ſich die betreffenden Spezialprojekte 
mittheilen und während der Ausführung 
E? 1 0 ee mit einander in Verbindung 
bleiben. 


Artikel 4. 
Die Spurweite der Geleiſe im Lichten 
der Schienen foll mindeſtens Einen Meter 
hierundvierzig Centimeter und höchſtens 


Einen Meter fünfundvierzig Centimeter 
betragen. ; 


Die Puffer der Lokomotiven und der 
aggons werden in jedem der beiden 
tanten derartig eingerichtet werden, daß 
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et les conditions de leur raccorde- 
ment sur le pont A construire sur 
la Sarre, a la limite des deux Etats, 
seront. determines, d’un eommun 
accord, entre les deux Gouverne- 
ments dans le délai d'un an, au plus 
tard, a partir de la date de l’echange 
des Ratifications de la presente Con- 
vention. E 

Les deux Gouvernements se ré- 
servent d’examiner s'il serait possible 
d’assurer sur le pont, mentionné au 
paragraphe qui précède, la circula- 
tion des pietons pour le passage- 
d'une rive à l'autre de la Sarre, en 
remplacement de la nacelle à péage 
établie en ce point. 


Article 3. 


Les voies de fer et leurs dépen- 
dances, ainsi que les moyens de 
transport, seront organisés, de part 
et d’autre, de manière à assurer lex- ` 
ploitation avee des locomotives et 
à permettre de franchir sans obstacle 
la frontière dans un sens comme dans 
lautre. í 

Les Ingénieurs des deux Pays, 
charges de la construction et de la 
Surveillance des chemins de fer dont 
il sagit, se communiqueront les de- 
tails des projets respectifs et se main- 
tiendront en rapport pendant l’exe- 
cution des travaux. 


Artiele 4. 


La largeur de la voie entre les. 
bords interieurs des rails sera, dans 
les deux Pays, de un mètre quarante- 
quatre centimetres au moins et de un 
metre quarante-cinq centimètres au 
plus. S 

Les tampons des locomotives et 
des wagons seront établis, dans 
chacun des deux Etats, de telle sorte 

D * ` 


E) ` 


Uebereinſtimmung mit den für den Eiſen⸗ 
bahnbetrieb in beiden Staaten angenom⸗ 
menen Maaßbeſtimmungen vorhanden iſt. 


Artikel 5. 


In jedem der beiden Staaten ſollen 
von vornherein für eine zweigeleiſige Bahn 
die Grundſtücke erworben und die Kunſt⸗ 
bauten ausgeführt werden, der Bahn⸗ 
körper, der Ueberbau der etwa vorkom⸗ 
menden eiſernen Brücken und der Oberbau 
ſind jedoch zunächſt nur für Ein Geleis 
herzuſtellen. GE 

Das zweite Geleis wird in der ganzen 
Ausdehnung oder ſtreckenweiſe gelegt wer- 
den, ſobald in Folge der Entwickelung 
des Verkehrs die Unzulänglichkeit Eines 
Geleiſes von beiden Regierungen aner⸗ 
kannt ſein wird. ; 


i Artikel 6. 
Die Ausführung der Bauten foll 


derartig gefördert werden, daß die Bahn⸗ 


ſtrecken auf beiden Gebieten zu gleicher 
Zeit zur Vollendung gelangen. 

Jedenfalls ſoll die Betriebseröffnung 
auf beiden Gebieten binnen drei Jahren, 
vom Tage der Auswechſelung der Rati- 
fikationen des gegenwärtigen Vertrages 
an gerechnet, ſtattfinden. 


Artikel 7. 


Die auf Franzöſiſchem Gebiete be⸗ 
legene Bahnſtrecke wird durch die König⸗ 
lich Preußiſche Eiſenbahnverwaltung be⸗ 
trieben werden. Demgemäß werden die 
Preußiſchen Züge die Franzöſiſche Grenze 
überſchreiten und bis in den Bahnhof 
en hineingehen. 

Während der ganzen Zeit des Auf- 
enthalts auf Franzöſiſchem Gebiete foll 
das Preußiſche Lokomotiv- und Zug- 
ES E den Gefegen und Reglements, 

welche den Betrieb auf den Franzöſiſchen 


H 


trains prussiens franchiront la fron- 


qu'il y ait concordance avec les di 
mensions adoptees sur les Chemin 
de fer en exploitation dans les deu 
Etats. 


Artiele 5. 


Dans chacun des deux Etats les 
terrains seront acquis et les ouvrages 
d'art seront exécutés immédiatement 
pour deux voies. Les terrassements 
pourront être exécutés, les tabliers 
des ponts métalliques, s'il y a lieu, 
et les rails pourront étre posés pour 
une seule voie. 

La deuxième voie devra étre 
établie, soit sur la totalité, soit sur 
partie des chemins, lorsque linsufti- 
sance d'une seule voie, par suite du 
développement de la circulation, 
aura été reconnue par les deux Gou- 
vernements. 


Article 6. 


Les travaux de construction seron 
poussés de manière à arriver en mem 
temps à l'achèvement des Chemins de 
fer sur les deux territoires. FA 

Dans tous les cas, l'exploitation 
devra s'ouvrir, sur chacun deux, dans 
le délai de trois ans, à partir de la 
date de l'échange des ratifications de 
la presente Convention. 


* Artieile 7. 


La partie du Chemin de fer située 
sur le territoire francais sera exploitee 
bar l'administration des Chemins de 
er de Prusse. En conséquence, les 


tiere de France et aboutiront dans 
la gare de Sarreguemines. Be 

Pendant tout le temps de leur 
séjour sur le territoire français, les 
mécaniciens et le personnel des trams 
prussiens seront soumis aux loix et 
règlements concernant l'exploitation 


Eiſenbahnen betreffen, in derſelben Weiſe 
unterworfen ſein, wie die Beamten der 
Oſtbahngeſellſchaft. 

„Die Königlich Preußiſche Eiſenbahn⸗ 
verwaltung wird auf der Bahnſtrecke von 
der Landesgrenze bis zur Achſe des Bahn⸗ 
hofs Saargemünd ihre eigenen Tarife 
zur Anwendung bringen und alle Ein⸗ 
nahmen für ſich beziehen. Die auf der 
Franzöſiſchen Bahnſtrecke zur Anwendung 
kommenden Tarifſätze ſollen jedoch die 
Maximalſätze des der Oſtbahngeſellſchaft 
in ihrer Konzeſſions⸗Urkunde auferlegten 
geſetzlichen Tarifs nicht überſchreiten, 
und für keine längere Strecke als für 
die Anzahl der ganz oder theilweiſe wirklich 
durchlaufenen Kilometer erhoben werden. 


Artikel 8. 


Zwiſchen den Bewohnern beider Länder 
ſoll weder in Betreff der Beförderungs⸗ 
preiſe, noch der Zeit der Beförderung 
ein Unterſchied ſtattfinden. 

Auch ſollen die aus dem einen Ge⸗ 
biete in das andere übergehenden Trans⸗ 
porte weder in Bezug auf die Abfertigung, 
noch rückſichtlich der Beförderungspreiſe 
eine minder günſtige Behandlung erfahren, 
als die in den beiderſeitigen Gebieten ver- 
bleibenden Transporte. 


Artikel 9. 


Alle polizeilichen und zollamtlichen 
Maaßnahmen, zu welchen die Eröffnung 
der den Gegenſtand gegenwärtigen Ver⸗ 
trages bildenden Eiſenbahn Veranlaſſung 

eben könnte, ſollen durch ein beſonderes 
bkommen zwiſchen beiden Regierungen 
auf der Grundlage thunlichſter Erleichte⸗ 
rung der Verkehrsbeziehungen beider 
Länder zu einander und der Begünſtigung 
des internationalen Verkehrs geregelt 
r E 

„Beide Regierungen geſtehen fich gegen- 
ſeitig das Recht Se SE ihre Zollbeam⸗ 
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des Chemins de fer francais, au meme 
titre que les agents de la Compagnie 
de I Est. ; 

L'administration prussienne appli- 
quera ses propres tarifs sur la section 
du Chemin de fer comprise entre la 
frontière et l'axe de la gare de Sarre- 
guemines, et percevra toutes les re- 
cettes à son profit. 

Toutefois, les tarifs appliqués sur 
la section française ne pourront pas 
dépasser le maximum du tarif légal 
imposé à la Compagnie des Chemins 
de fer de l'Est par son acte de con- 
cession, ni être établis sur un par- 
cours supérieur au nombre de Kilo- 
mètres parcourus ou entamés. 


Article 8. 


Il ne sera fait aucune distinction. 
entre les habitants des deux Pays, soit 
pour le prix des transports, soit pour 
le temps d'expédition; et les trans- 
ports à effectuer d’un territoire vers 
l’autre ne seront pas moins favora- 
blement traités, quant au temps et 
aux prix d'expédition, que ceux qui 
s'effectuent dans les limites respectives 
de chaque territoire. 


Article 9. 


Toutes les mesures de police de 
la douane, auxquelles pourra donner 
lieu louverture. de la voie qui fait 
Tobjet de la présente Convention, 
seront réglées par un accord ultérieur 
entre les deux Gouvernements, de 
maniere & faciliter les rapports des 
deux Pays et A favoriser le transit. 


Les deux Gouvernements se con- 
ferent respectivement le droit de faire 


ten die zwiſchen den Grenzſtationen kur⸗ 
ſirenden Züge begleiten zu laſſen, wobei 
jedoch die SE der Geſetze und 
Reglements jedes der beiden Staaten auf 
bie e Gebiet berührenden Züge gewahrt 
leibt. 


Artikel 10. 


Zu dem Zeitpunkte der Eröffnung der 
Bahn werden ſich die Hohen kontrahiren⸗ 
den Regierungen über die Veränderungen 
verſtändigen, welche die neue Verbindung 
im Gebiete des Poft- und Telegraphen- 
weſens erforderlich machen könnte. 


Artikel 11. 


In allen Fällen, wo die Bahnver⸗ 
walkungen beider Staaten zu keinem Cin- 
verſtändniſſe gelangen werden, fei es über 
Punkte, worüber in dem gegenwärtigen 
Vertrage Beſtimmungen getroffen worden 


ſind, ſei es über die Mittel, das Inein⸗ 


andergreifen des Betriebs und das Ge⸗ 
deihen des Uebergangsverkehrs zu ſichern, 
werden die Hohen kontrahirenden Regie⸗ 
rungen einſchreiten und die nöthigen Maaß⸗ 
regeln vorſchreiben. 


Artikel 12. 


Zur Zeit des Ablaufs der Konzeſſton 
der Oſtbahngeſellſchaft, oder wenn dieſe 
Konzeſſion zu irgend einem Zeitpunkte 
vermöge Rückkaufs oder in ſonſtiger Weiſe 
in Wegfall kommen ſollte, werden die 
Hohen vertragſchließenden Theile fich über 
die geeigneten Maßnahmen verſtändigen, 
um die Fortdauer des Betriebes auf der 
den Gegenſtand des gegenwärtigen Ver⸗ 
trages bildenden Eiſenbahn zu ſichern. 
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eseorter par leurs Employes de douane ` 1 


les convois circulant entre les stations- 


frontières des deux Pays, le tout sans 


préjudice de l'application des lois et 
Reglements de chaque Etat pour le 
pareours sur son territoire. 


Artiele 10. 


Lors de louverture des deux 
Chemins de fer, les Hautes Parties 
contractantes s’entendront sur les 
changements que le nouveau mode 
de communication pourrait nécessiter 
dans le service et le transport des 
correspondances postales, ainsi que 
dans le service des communications 
télégraphiques. 


Article 11. 


Toutes les fois que les adminis- 
trations des Chemins de fer de l'un 
et de lautre Etat ne parviendront 
point à s'entendre, soit sur les diffé- 
rents points, prévus dans la présente 
Convention, soit sur les moyens 
d'assurer la continuité du service et 
la prospérité du Commerce de transit, 
les deux Hautes Parties contractantes 
interviendront pour prescrire les 
mesures nécessaires. E 


Artiele 12. 


A Texpiration de la concession 
de la Compagnie des Chemins de fer 
de l’Est, ou si, à une époque quel- 
congue, cette concession vient A 
cesser par voie de rachat ou autre- 
ment, les deux Hautes Parties con- 
tractantes determineront, d'un com- 
mun accord, les mesures à prendre 
pour assurer la continuation de Tex- 
ploitation sur le chemin de fer dul 
fait Pobjet de la présente Convention. 


Dieſer Vertrag ſoll ratiftzirt werden 


und die Ratifikations⸗ Urkunden follen 
binnen ſechs Wochen, oder wenn thunlich 
früher, in Paris ausgewechſelt werden. 


> Deſſen zu Urkunde haben die beider- 
ſeitigen Bevollmächtigten den gegenwär⸗ 
ligen Vertrag unterſchrieben und mit ihren 
Inſiegeln verſehen. , 
So geſchehen in doppelter Ausferti⸗ 
gung zu Paris, den 18. Juli des Jah⸗ 
res 1867. Ge 
(L. S.) 


La présente Convention sera r 
tifiée et les ratifications en seront 
echangees A Paris dans le delai de 
six semaines; ou plus tôt, si faire 
se peut. K „ 

En foi de quoi, les Plenipoten- 
tiaires respectifs Pont signée et y 
ont apposé le cachet de leurs armes. 


Feait à Paris, en double expédition, E 
le 18 Juillet de an de grace 1867. 


Goltz. 


(L. S) Mouſtier. 


. Vorſtehender Vertrag iſt ratifizirt worden u d die Aluswechſelung bo 
Ratifikations⸗Arkunden hat ftattgefunden.  — i E ae 


(Nr. 6912—6913) ` 


K 


— 1824 — 


(Nr. 6913.) Allerhöchſter Erlaß vom 14. November 1867., betreffend die Vertheilung des 
eigenthümlichen Fonds des landſchaftlichen Kreditvereins der Provinz Poſen. 


Au Ihren Bericht vom 29. Oktober d. J. will Ich den von der General⸗ 
verſammlung der Poſener Landſchaft im Jahre 1864. in Bezug auf die Ver⸗ 
theilung des eigenthümlichen Fonds gefaßten Beſchluß, jedoch mit Vorbehalt des 
den ausgeſchiedenen Mitgliedern des landſchaftlichen Verbandes gegen die aa 
und reſp. gegen die früheren Mitglieder dieſes Verbandes etwa zuſtehenden Rechts- 
weges, wie folgt, beſtätigen: 


Nach erfolgter Vertheilung des eigenthümlichen Fonds zwiſchen beiden 
Serien erlangen die Vereinsmitglieder Theilnahmerechte an demjenigen Betrage 
des eigenthümlichen Fonds, welcher auf die Serie fällt, zu welcher ſie gehören 
oder gehört haben, und zwar, bei der der Kreditverordnung vom 15. Dezember 1821. 
und der Verordnung vom 15. April 1842. gemäß vorgeſchriebenen Amortisation, 
nach Verhältniß der getilgten landſchaftlichen Darlehne, bei der durch Zahlung 

eines höheren Tilgungsbeikrages oder durch Kapitalzahlung beſchleunigten Amor⸗ 
tiſation, nach Verhältniß desjenigen Theiles des Darlehns, welcher durch Zahlung 
der regelmäßigen Tilgungsquote bis zur erfolgten Tilgung planmäßig getilgt 
worden wäre. Der nach beendeter Tilgung zuerſt der vierprozentigen und dem⸗ 
nächſt der dreieinhalbprozentigen Pfandbriefe durch die Generallandſchafts⸗Direktion 


zu beſtimmende Betrag des Antheils jedes Gutes welches zur Landſchaft gehört | 


hat, wird dem zeitigen Gutsbeſitzer, falls er ſelbſt das landſchaftliche Darlehn 
aufgenommen hat, und — falls Beſitzveränderungen vorgekommen find — dem 
zeitigen Beſitzer und ſämmtlichen Vorbeſitzern des Gutes, reſp. ihren Rechts⸗ 
nachfolgern verabfolgt. 

Ergeben ſich Zweifel über die Legitimation der Empfänger, oder entſtehen 
unter den Intereſſenten Streitigkeiten, ſo iſt der auf das betreffende Gut fallende 
Antheil zum Depoſitorium des Realrichters abzuführen und dieſem das weitere 
Verfahren zu überlaſſen. ; 

Dieſer Mein Erlaß ift durch die Gefeß- Sammlung zu veröffentlichen. 


Berlin, den 14. November 1867. 


Wilhelm. 


Gr. zu Eulenburg. 
An den Miniſter des Innern. 


Redigirt im Büreau des Staats⸗Miniſteriums. 


Berlin, gedruckt in der Königlichen Geheimen Ober ⸗Hofbuchdruckerei 
( N. v. Decker). 


